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The Sutra of Emperor Wu
of Liang Dynasty Inquiring
of Chan Master Zhi Gong

about Cause and Effect (continued)
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English Translated by the Early Bird Translation Group

g fEH A verse in praise of virtuous monastics says:
K IBIG AAE The virtuous Sangha establishes a Dharma session,
?a-_ﬁ- A GR 48 Upholds the precepts and recites the sutras.
A S 1R Sincerely bowing to the Buddha,
'J 2 AT E A Accruing much merit and virtue,
1t benefits both the deceased and the living,

G E Causing them to attain auspiciousness.
FRGARE TS A verse to admonish monastics:
BB EAEE He holds clash cymbals and strike them out loud;
ERBPEATH He eats meat and drinks wine, having it as part of the ritual.
TARZHE KR He defiles the sutras with his foul odors — how pathetic!

The deceased gains no benefit but suffers calamities.

N - FEME - 5

EAAK - T HT Y E - The Emperor further asked, “There are some monks who wear nice clothes
fATHL and enjoy good offerings. Why is that?”
EH - Mt A Master Zhi Gong answered, “This is because those monks in their past lives

= Mhgss - Bk 2 did good deeds, practiced giving, and accumulated blessings. A sutra says, “You

fg e & x o BRBIEH  will reap the results of whatever sincere work you put in and enjoy whatever
Z e (BN CE o A blessings that come back to you.” That being said, you should not indulge in

WiE - AE[ZFE N4 o them. Rather you should be aware not to indulge in your blessings and work on
I o FORMERT © atcaining liberation as quickly as possible. You should definitely avoid using up
IR fEEZ 18 - % your blessings by relying on them. Instead, you should cultivate more blessings
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while you still possess them, so that in the next life you have a better rebirth.
If you are ignorant about your past causes, deny them, or refuse to further
cultivate blessings, you will certainly endure sufferings in the future after
you've depleted all your blessings from past lives.”

Emperor Wu lamented and asked, ”Some people have become monastics
to practice the Way but have ended up killing animals, eating meat, drinking
wine, slandering the Proper Dharma, ruining the Sangharama, and damaging
the properties of the temple—thus doing all manner of evil. What will be
their retribution?”

Master Zhi Gong replied, “Those people have come about like this: When
the Buddha first attained enlightenment, a group of demons became jealous
of the Buddhadharma and came to disturb the Buddha. Despite being tamed
and disciplined by the Buddha, they have continued to harbor past grudges
and have maintained their desire to ruin the Buddhadharma.

For example, in this Dharma Ending Age, they pass off as monastics
when they are actually worldly and embrace deviant teachings. They say that
there is no need to be vegetarian: as long as one maintains a good heart, one
can take the lives of animals and eat their flesh. They also claim one can
accompany worldly people to drink wine and enjoy partying. They may take
over or occupy a nunnery or a monastery, defiling its pure environment,
and claim themselves to be disciples of the Buddha. I call these people bald-
headed denizens of the hells and the retinue of demons; they have come to
ruin the Buddhadharma. After death, they will definitely fall into the Avici
hells to undergo indescribable suffering.”

Emperor Wu further asked, “The Buddhadharma is vast and subtle, and
it can help beings attain liberation from birth and death. It is fortunate for
people to encounter it, and some of them aspire to be monastics and cultivate
the Way to transcend samsara. However, some left the home-life at a young
age and received the training and kindness of their teachers. Yet, they ended
up disliking being monastics and cultivating the Way. Worse, they gave rise
to evil and cruel thoughts like that of a wolf. After pocketing the temple’s
money, and appropriating grains for their personal use and enjoyment, they
return to the lay life and get married. What would be the retributions for
these people?”

Master Zhi Gong replied, “The roots of the karmic offenses of these
people are deeply entrenched, and the power of their blessings is shallow and
scanty. They do not believe that leaving the home-life is a path of liberation
or that repentance is a practice leading to peace and happiness. Such people
have just come from the realm of animals to be reborn as humans. Thus,
their wrong views easily flare up like fire, and they find the Proper Dharma

difficult to learn or understand.

s0To be continued
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